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153 ”Got weiz, hêr scheneschalt,
daz Cunneware de Lalant
durch den knappen ist zerbert.
iwer vreude es wirt verzert

5 noch von sîner hende,
ern sî nie sô ellende.”
”Sît iwer êrste rede mir dröut,
ich wæne, irs wênic iuch gevröut.”
sîn brât wart gealûnet,

10 mit slegen vil gerûnet
dem witzehaftem tôren
mit viusten in sîn ôren.
daz tet Keie sunder twâl.
Dô muose der junge Parzival

15 disen kumber schouwen,
Anthanors unt der vrouwen.
im was von herzen leit ir nôt.
vil dicker greif zem gabilôt.
Vor der künegîn was sölch gedranc,

20 daz er durch daz vermeit den swanc.
urloup nam dô Iwanet
zem fillu roy Gahmuret.
Des reise al eine wart getân
hin ûz gein Ither ûf den plân.

25 dem saget er sölhiu mære,
daz niemen dinne wære.
- - -
- - -
”Ich sagte, als dû mir verjæhe,

30 wie ez âne danc geschæhe,
D
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”goteweiz, hêrre schinischant,
daz Cunneware de Lalant
durch den knappen ist zerbert.
iuwer vröude des wirt verzert

5 noch von sîner hende,
er ensî nie sô ellende.”
”sît iuwer êrste rede mir dröuwet,
ich wæne, irs wênic iuch gevröuwet.”
sîn brât wart gealûnet,

10 mit slegen vil gerûnet
dem wizzenthaften tôren
mit viusten in sîn ôren.
daz tet Keie sunder twâl.
dô muose der junge Parcifal

15 disen kumber schouwen,
Anthanors und der vrouwen.
im was von herzen leit ir nôt.
vil dicke er greif zem gabilôt.
dô was vor der künigîn solich gedranc,

20 daz er durch daz vermeit den swanc.
urloup nam dô Iwanet
zem fili rois Gahmuret.
des reise aleine wart getân
hin ûz gegen Ither ûf den plân.

25 dem sagete er solichiu mære,
daz niemen dinne wære,
der justierens gerte.
”der künic mich gebe werte.
ich sagete, als dû mir jæhe,

30 wiez âne danc geschæhe,
m n o
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”goteweiz, hêr seneschalt,
daz vrou Kuneware de Lalant
durch den knappen ist zerbert.
iwer vröude es wirt verzert

5 noch von sîner hende.
er ist nie sô ellende.”
”sît iwer êrstiu rede mir dröut,
ich wæne, irs wênic iuch gevröut.”
sîn brât wart gealûnet,

10 mit slegen vil gerûnet
dem witzehaften tôren
mit viusten in sîn ôren.
daz tet Kay sunder twâl.
dô muose der junge Parzival

15 disen kumber schouwen,
Antanors und der vrouwen.
im was von herzen leit ir nôt.
vil dicker greif zem gabilôt.
vor der künigîn was solch gedranc,

20 daz er durch daz vermeit den swanc.
urloup nam dô Ywanet
ze filiroys Gahmuret.
des reise al eine wart getân
hin ûz gein Ither ûf den plân.

25 dem sagter solhiu mære,
daz dâ inne niemen wære,
der tjostierns gerte.
”der künic mich gâbe werte.
ich sagte, als dû mir jæhe,

30 wiez ân danc geschæhe,
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”got weiz, hêrre scheneschalt,
daz vrou Kunneware von iuwer gewalt
durch den knappen ist zerbert.
iuwer vreude dar umb wirt verzert

5 noch von sîner hende,
er ensî nie sô ellende.”
”sît iuwer êrste rede mir dröut,
ich wæne, irs wênic iuch gevröut.”
sîn brât wart gealûnet,

10 mit slegen wol gerûnet
dem witzehaften tôren
mit viusten in sîne ôren.
daz tet Key sunder twâl.
dô muose der junge Parzifal

15 disen kumber schouwen,
Antenors und der vrouwen.
im was von herzen leit ir nôt.
vil dicke er greif zem gabilôt.
vor der küneginne was solich gedranc,

20 daz er durch daz vermeit den swanc.
Urloup nam dô Ywanet
zuo filliroi Gahmuret.
des reise aleine wart getân
hin ûz gein Ither ûf den plân.

25 dem sagete er solichiu mære,
daz dâ inne nieman wære,
der tjostierens gerte.
”der künec mich gâbe werte.
ich sagete, des dû mir jæhe,

30 wie ez âne dînen danc geschæhe,
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1 scheneschalt] schinneschalt W Senescalt T 2 daz vrou] daz
[irn]: ir vrov̂n T · Kunneware] Cu�mewar U kvnnewar V (W)
kvnnewaren T · von iuwer gewalt] [*]: delelant V mit gewalt T
4 dar umb wirt] es wirt W drvmbe wart T 6 sô] om. W 7 êrste
rede] ersten [*]: wort V 8 wênic iuch gevröut] eúch wenig frawet
W · irs] irz T 9 Die Verse 153.9-10 fehlen W · brât] [b*]: brach
U 10 wol] vil T 11 Versdoppelung 153.11-12 (²T) nach 153.11;
Fassungstext *T nach ¹T mit Lesarten der nachfolgenden
Verse (²T) im Apparat T · Er schlu�g den wissenhafften toren
W · witzehaften] wîselôsen 2T 12 Mit der hand zu� den oren
W · mit sv̂sene vmbe sin ôren 2T 13 Key] keyn V · twâl]
wal U 14 muose] mvese T · Parzifal] partzifal W 15 schouwen]
selber schawen W 16 Antenors] von anthenors V Anthenors W
· vrouwen] iunckfrawen W 21 Ywanet] ẏwanet V Jwanet T 22
zuo filliroi] Zv�dez kv́nges svn V Zu�dem filli roys W · Gahmuret]
Gahmu�ret U [gam*]: gamvret V gamuret W 23 wart] hie ward
W 24 ûz] vf T · Ither] ytern V yther W 25 sagete] saget V W 26
inne nieman] niemant inne W 29 des dû mir jæhe] [d*v]: daz dv
mir [*]: veriehe V im als du mir veriehe W als dvmir iehe T 30
dînen] om. T · danc] willen W


